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[FINNISH TEXT -TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA YMPA-
RISTONSUOJELUN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
Ian hallitus. j.ljemp~ni "'sopimuspuolet'.

jotka pitivit t.rkeini ymp5rist6n suojelua
ja haluavat yhteisty6n avulla parantaa ympi-
rist6n tilaa.

jotka haluavat kehittii ja syventii kahden-
v'listi yhteisty6ti ympirist6nsuojelun kansal-
listen ja kansainvilisten tavoitteiden saavutta-
miseksi molemmissa maissa,

jotka ottavat huomioon vuonna 1974 solmi-
tun Itimeren merellisen ympirist6n suojelua
koskevan yleissopimuksen seki himeren me-
rellisen ympirist6n suojelukomission hyviksy-
mit suositukset.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuspuolct edistivit ja laajentavat tasa-

vertaisesti yhteisty6ti ympirist6nsuojelun alaL-
la molempien maiden eduksi ja keskinSiseksi
hy6dyksi.

2 artikla
Yhteisty6n tavoitteena on molempien mai-

den ymprist6n ja Itimeren. etenkin Suomen-
lahden. tilan parantaminen vesien-ja ilmansuo-
jelua seki jitehuoltoa tehostamalla. Yhteis-
ty6ssi edistetiin my6s kasviston. el.'imistfn ja
niiden elinympirist6jen suojelua. tehostetaan
ympfrist6n seurantaa sek. kehitetEin ymp~iris-
t6tietojen vaihtoa ja ympirist6, mahdollisim-
man vahin kuormittavan teknologian siirtoa.

3 artikla
Yhteisty6 koskee seuraavia ymprist6nsuoje-

lun lohkoja:
- ilmansuojelu.
- vesien ja meriympirist6n suojelu.
- luonnonsuojelu ja maisemanhoito.
- jitehuolto ja jitteiden hy6dyntminen.
- meluntorjunta.
- ympirist6n seuranta.
- ympirist6vahinkojen torjuntayhteisty6,

- ympirist6kasvatus. -koulutus ja -valistus.

- ympristntutkimus.
- ympirist6nsuojelutekniikka ja sigstiv!

teknologia.

- ympirist6nsuojelun hallinnon. ja lainsii-
dinn6n kehittiminen seki ymp5rist6vaikutus-
ten arviointi.

4 artikla
Sopimuspuolet toteuttavat yhteisty6ti seu-

raavin muodoin:
- asiantuntijoiden ja valtuuskuntien vaihto.
- tieteellisen ja teknologisen tiedon vaihto.

- teknis-taloudelliset yhteishankkeet ymp,-
rist6ongelmien ratkaisemiseksi sek! niihin
hankkeisiin Iiittyvi suunnittelu ja koulutus.

- symposiumien. seminaarien. ja niyttelyi-
den ji restiminen.

- asiantuntijoiden osallistuminen kummas-
sakin maassa jirjestettviin kansainvilisiin ym-
pirist6nsuojelun konferensseihin. sym-
posiumeihin. niyttelyihin ja seminaareihin.

- muut yhteisesti sovittavat yhteisty6muo-
dot.

5 artikla
Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen sopi-

muksen toteuttamisesta vastaavat toimivaltai-
set viranomaiset 30 vuorokauden kuluessa t&-
mmn sopimuksen voimaantulosta. Toimivaltai-
set viranomaiset voivat solmia kesken55n sopi-
muksia toimivaltansa puitteissa 4 artiklassa
tarkoitetun yhteisty6n toteuttamiseksi.

6 artikla
Yhteisty6n toteuttamiseksi sopimuspuolet

perustavat pysyvan suomalais-virolaisen ty6-
ryhmin.

Toimivaltaiset viranomaiset ilmoittavat toi-
silleen 30 vuorokauden kuluessa timin sopi-
muksen voimaantulosta osapuolensa puheen-
johtajan nimittimisesti seki ty6ryhmins5 ko-
koonpanon.

Ty6ryhm5 vahvistaa m5,iriaikaiset vhteis-
t.6ohjcImat, joissa mii:ritelhiin yhteistydn ai-
hect ja muodot sek5 toteuttamiseen osallistuvat
viranomaiset ja laitokset.

Ty6ryhmi voi tarvittaessa perustaa alaty6-
ryhmi5 crikseen yhdessi sovittavien aiheiden ja
ongelmien kisittelemisti varten.
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Valtuuskuntien ja asiantuntijavaihdon kus-
tannuksista sovitaan toimivahtaisten viran-
omaisten vhilil erikseen.

7 artikla
T-mi sopimus ci vaikuta kummankaan so-

pimuspuolen oikcuksiin tai velvoitteisiin. jotka
johtuvat muista kahdenvilisisti tai monenkes-
kisisti sopimuksista.

8 artikla
Tim5 sopimus tulee voimaan 30 vuorokau-

den kuluessa siiti. kun sopimuspuolet ovat

kirjallisesti diplomaattiteitse ilmoittaneet toisil-
teen. ett! niiden valtiosiint6jen sopimuksen
voimaan saattamiselle asettamat edellytyksct
on tiytetty.

Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa sopi-
muksen diplomaattiteitse tehliivilli kirjallisella
ilmoituksella. Irtisanominen tulee voimaan
kahdentoista kuukauden kuluttua ilmoituksen
saamisesta.

Tehty Helsingissi 7 piivini marraskuuta
1991 kahtena suomen- ja vironkieliseni kappa-
leena kummankin tekstin ollessa yhti todistus-
voimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

SIRPA PIETIKAINEN

Viron tasavallan
hallituksen puolesta:

TONIS KAASIK
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE KESKKONNAKAITSEALASE KOOSTOO

Soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi
Valitsus. edaspidi "'lepinguosalised".

kes peavad tihtsaks keskkonna kaitset ja
soovivad koost66ga parandada keskkonna sci-
sundit.

kes soovivad arendada ja s~vendada kahe-
poolset koost66d keskkonnakaitse rahvuslikcja
rahvusvaheliste eesmirkide saavutamiseks m6l-
emas rigis.

kes v6tavad arvesse 1974. aastal s6lmitud
I.Sinemcre merekeskkonna kaitset kisitleva
konventsiooni ja Linemere merekeskkonna
kaitsekomisjoni poolt heaks kiidetud soovi-
tused.

on kokku leppinud jirgmises:

§
Lepinguosalised arendavad ja laiendavad

v6rdselt koost66d keskkonnakaitse alal m61-
ema riigi huvides ja vastastikuseks kasuks.

§2
Koost66 cesmirgiks on m6lema riigi kesk.

konna ja L.iinemere. eeskitt Soome lahe sci-
sundi parandamine. t6hustades vec ja vilis6hu
kaitset ning j itmehooct. Koost66 abil .eden-
datakse ka taimestiku, Ioomastiku ja nende
elukeskkonna kaitset, t6hustatakse keskkonna
jilgimist ning arendatakse keskkonnaalasc in-
rormatsiooni ja keskkonda v6imalikult vihem
koormava tchnoloogia vahetust.

§3
Koost66 puudutab jirgmisi keskkonnakait-

se valdkondi:
- vlis6hu kaitse.
- vee- ja merekeskkonna kaitse.
- looduskaitse ja maastikuhooldus,
- jitmehoole ja ji.tmete kiitamine.
- mrra6rje.
- keskkonna jilgimine.
- koost66 keskkonnakahjustuste t6rj-

umisel.
- keskkonnaalane kasvatus. vilja6pe ja sel-

gitust66.
- keskkonnauuringud.
- keskonnakaitsetehnika ja siistlik tehno-

loogia.

- keskonnakaitse halduse ja seadusandluse
arendamine ning keskkonnam6jutuste prog-
noosimine.

§4
Lepinguosalised teevad koost66d jirgmistes

vormides:
- spetsialistide ja delegatsioonide vahetus,
- teadusliku ja tehnoloogilise informatsi-

ooni vahetamine.
- Ohised tehnilis-majanduslikud ettcv6-

tmised keskkonnaprobleemide lahcndamiseks
ning nende ettev6tmisrega scotud projekteeri-
mine ja vilja6petamine,

- s~mpoosiumide. seminaride ja niituste
korraldamine.

- spetsialistide osalemine m6lemas riigis
korraldatavatel rahvusvahelistel konverentsi-
dcl. s~mpoosiumidel, niitustel ja seminaridel.

- muud kokkulepitavad koost66vormid.

§5
Lepinguosalised teevad teineteisele 30 p~eva

jooksul. alates kiesoleva lepingu j6ustumisest.
teatavaks lepingu elluviimisc ecst vastutavad
p'devad ametiisikud. P5devad ametiisikud v6-
ivad s6lmida omavahelisi lepinguid oma kom-
petentsusc piires §-s 4 nimetatud koost66 teos-
tamiseks.

§6
Koost66 teostamiseks loovad lepinguosalised

alalise Soome-Eesti t66r5hma.

Pidevad ametiisikud teevad teineteisele 30
pdeva jooksul. alates kiesole~a lepingu j6ust-
umisests. teatavaks omapoolse esimehe ja
t66riihma koosseisu.

T66rihm kinnitab thtajalised koost65prog-
rammid. milles miratakse kindlaks koost6
teemad ja vormid. samuti teostamisel osalevad
ametiisikud ja asutused.

Vajaduse korral v6ib t66r~hm moodustada
allt66rIhmi eraldi kokkulepitavate teemade ja
probleemide kisitlemiseks.
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Dclcgatsioonideja spcitsialistide vahetamisega
scotud kulutuste suhtes lepitakse pdevate
ametiisikute vahel eraldi kokku.

§ 7
Kiesolev leping ei m6ju kummagi osapoole

6igustele ega kohustustele. mis tulencvad teis.
test kahe- v6i mitmepoolsetest lepingutest.

§8
Kiesolev leping j6ustub 30 pieva jooksul,

alates sellest. kui lepinguosalised on teineteiscle

kirjalikult diplomaatilisel tel teatanud, et nen.
de p6hiseaduslikud ecitingimused lepingu j6u-
stamiseks om tiidetud.

Kumbki lepinguasaline v6ib kirjaliku aval-
duscga diplomaatilisel tel lepingust lahti Otel-
da. Lahtiftlemine j6ustub kaheteistk~me kuu
pirast. alates avalduse kittesamisest.

Koostatud Helsingis novembrikuu scitsmen-
dal pieval 1991. aastal kahes, juriidilidelt v6r-
dses. soome- ja eestikeelses eksemplaris.

Soome Vabariigi
Valitsuse nimel:

SIRPA PIETIKAINEN

Eesti Vabariigi
Valitsuse nimel:

ToNIs KAASIK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA REGARDING COOPERATION IN THE AREA OF EN-
VIRONMENTAL PROTECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Recognizing the importance of environmental protection and desiring to im-
prove the state of the environment through cooperation,

Desiring to develop and strengthen bilateral cooperation in order to achieve
national and international environmental protection goals in both countries,

Taking into account the 1974 Convention on Protection of the Marine Envi-
ronment of the Baltic Sea Area 2 and the recommendations endorsed by the Baltic
Marine Environment Protection Commission,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall develop and expand cooperation in the area of

environmental protection on the basis of quality and mutual advantage, taking into
account the interests of both countries.

Article 2
The aim of such cooperation shall be to improve environmental conditions in

both countries and in the Baltic Sea, particularly the Gulf of Finland, through im-
provements in the protection of water and air and in waste disposal. Cooperation
shall also be directed towards enhanced protection of flora and fauna, and their
habitat, improved monitoring of the environment, and an increased exchange of
information relating to the environment and or environmentally sound technology.

Article 3
Cooperation shall be effected in the following areas of environmental pro-

tection:
- Protection of the air from pollution;
- Protection of waters and the marine environment from pollution;
- Waste disposal and recycling;
- Noise reduction;
- Monitoring of the environment;
- Cooperation to prevent environmental damage;
- Education and specialized training in, and dissemination of information about,

environmental issues;

I Came into force on 2 March 1992, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 31 January
1992) of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, No. 1-25986.
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- Environmental research;

- Environmental protection techniques and environmentally sound technology;

- The development of the administration of, and legislation concerning, environ-
mental protection and environmental impact assessment.

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the following ways:

- The exchange of specialists and delegations;

- The exchange of scientific and technological information;

- Bilateral initiatives in the areas of technology and economics with a view to
solving environmental problems, and planning and specialized training asso-
ciated with such initiatives;

- The holding of symposia, seminars, and expositions;

- The participation by specialists in international conferences, symposia, exposi-
tions, and seminars organized in both countries;

- Other forms of cooperation to be mutually agreed upon.

Article 5

Within 30 days of the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties
shall notify each other of the designation of duly appointed officials on both sides
responsible for the implementation of this Agreement. The duly appointed officials
may enter into bilateral agreements, within the scope of their jurisdiction, to effect
the cooperation outlined in article 4.

Article 6

The Contracting Parties shall establish a permanent Finnish-Estonian Working
Group to effect cooperation.

Within 30 days of the entry into force of this Agreement, the duly appointed
officials shall notify each other of the designation of the chairmen and members of
the two sides of the Working Group.

The Working Group shall establish a timetable for cooperation, specifying the
areas and forms of cooperation, as well as the officials and institutions participating
in it.

If necessary, the Working Group may establish subsidiary working groups to
address topics and problems to be determined separately.

The duly appointed officials shall separately reach agreement on expenditures
related to the exchange of delegations and specialists.

Article 7

This Agreement shall not affect the rights and obligations of either Contracting
Party under bilateral or multilateral agreements previously concluded by them.

Article 8

This agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties notify each other in writing through the dipomatic channel that the

Vol. 1672, 1-28898
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necessary constitutional procedures for the entry into force of this Agreement have
been completed.

Either of the Contracting Parties may denounce the agreement by sending
written notification through the diplomatic channel. The denunciation shall enter
into force 12 months after the receipt of the notification.

DONE at Helsinki, on 7 November 1991, in duplicate, in the Finnish and
Estonian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

SIRPA PIETIKAINEN

For the Government
of the Republic of Estonia:

T6NIS KAASIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'ESTONIE RELATIF A LA COOP1tRATION EN MATIERE DE
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rd-
publique de 'Estonie, ci-apr~s d~nommAs << les Parties contractantes >>,

Reconnaissant l'importance que revt la protection de l'environnement et ddsi-
reux d'am61iorer l'tat de l'environnement par le biais de la coopdration,

D6sireux de d6velopper et de renforcer la cooperation bilat6rale afin d'atteindre
des buts nationaux et internationaux de protection de l'environnement dans les deux
pays,

Consid6rant la Convention de 1974 sur la protection de l'environnement marin
dans la r6gion de la mer Baltique2 et les recommandations ent6rin6es par la Commis-
sion de la protection de l'environnement marin dans la r6gion de la mer Baltique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont et 61argiront leur coop6ration dans le
domaine de la protection de l'environnement sur une base d'6galit6 et d'avantages
mutuels, compte tenu des int6r&s des deux pays.

Article 2

Cette coop6ration a pour objet d'am6liorer l'6tat de l'environnement dans les
deux pays et en mer Baltique, notamment dans le Golfe de Finlande, en modernisant
la protection de 1'eau et de l'atmosphre ainsi que l'6vacuation des d6chets. Elle
visera 6galement A mieux prot6ger la flore et la faune et leur habitat, A perfectionner
la surveillance de l'environnement et A multiplier les 6changes d'informations ayant
trait A l'environnement et aux techniques 6cologiquement rationnelles.

Article 3

La coop6ration s'exercera notamment dans les domaines suivants de protec-
tion de l'environnement :

- Protection de l'air contre la pollution;

- Protection des eaux et de l'environnement marin contre la pollution;

- Evacuation et recyclage des d6chets;

- R6duction du bruit;

- Surveillance de l'environnement;

I Entrd en vigueur le 2 mars 1992, soit 30 jours apris que les Parties contractantes se furent notifiA (le 31 janvier
1992) l'accomplissement de leurs proc~dures constitutionnelles, conformdment A I'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1507, no 1-25986.
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- Cooperation visant A emp&zher des atteintes Ai 1'environnement;

- Education et formation sp~cialis~e portant sur les questions d'environnement et
diffusion de l'information pertinente;

- Recherche &cologique;

- Techniques de protection de l'environnement et techniques 6cologiquement
rationnelles;

- Elaboration de lois et r~glements relatifs A la protection de l'environnement et
aux dvaluations d'impact; mise en place de l'administration n&cessaire.

Article 4

Les Parties contractantes coopdreront en usant des moyens suivants:

- Echange de sp~cialistes et de d6l gations;

- Echange d'informations scientifiques et techniques;

- Initiatives bilat6rales dans les domaines de la technique et de 1'6conomie en vue
de r6soudre les problimes d'environnement; travail de preparation et de forma-
tion sp~cialis~e en rapport avec ces initiatives;

- Tenue de colloques, s6minaires et expositions;

- Participation de spcialistes A des conf6rences internationales, colloques, expo-
sitions et s6minaires organis~s dans les deux pays;

- Toutes autres formes de coop6ration arr&tes d'un commun accord.

Article 5

Dans les 30 jours suivant l'entre en vigueur du pr6sent Accord, chaque Partie
contractante avisera l'autre de la d6signation de fonctionnaires dfiment nomm6s A
cet effet qui seront chargds de l'application du pr6sent Accord. Ces fonctionnaires
pourront conclure des accords bilat~raux, dans le cadre de leurs comp6tences, pour
r6aliser la cooperation 6voqu6e A l'article 4.

Article 6

Les Parties contractantes 6tabliront un Groupe de travail finno-estonien perma-
nent pour rdaliser cette cooperation.

Dans les 30 jours suivant l'entrde en vigueur du prdsent Accord, les fonction-
naires dfiment nomm6s A cet effet s'informeront mutuellement de la d6signation des
pr6sidents et des membres des deux Parties composant le Groupe de travail.

Le Groupe de travail 6tablira un calendrier de coopdration, pr6cisant les do-
maines et les modalitds de cette coopdration, ainsi que les fonctionnaires et institu-
tions qui y participeront.

Le Groupe de travail pourra, si besoin est, cr6er des groupes de travail sub-
sidiaires pour traiter de sujets et de problimes appelant un examen distinct.

Les fonctionnaires dfment nomm~s A cet effet se mettront s6par~ment d'ac-
cord sur les d6penses relatives aux 6changes de d6lgations et de sp~cialistes.
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Article 7
Le pr6sent Accord ne porte atteinte aux droits et obligations d'aucune des

Parties contractantes en vertu d'accords bilat6raux ou multilatdraux ant6rieurs.

Article 8
Le pr6sent Accord produira ses effets 30jours apr s la date A laquelle les Parties

contractantes se seront inform6es par 6crit, par la voie diplomatique, de l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

Chacune des Parties contractantes peut d6noncer l'Accord moyennant une
notification &6rite adressde par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet
12 mois apris la r6ception de la notification.

FAIT A Helsinki, le 7 novembre 1991, en double exemplaire, en langues finlan-
daise et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

SIRPA PIETIKAINEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique de l'Estonie:

ToNIs KAASIK
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